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The review describes a Tatar-Finnish dictionary, containing 11,000 words and phrases of the mod-
ern Tatar language, it includes common abbreviations and some geographic names. The dictionary
covers the most common vocabulary of various areas of the language - from colloquial words to jour-
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from experts in the Tatar language to people learning Tatar and Finnish.
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The history of Tatar lexicography has a long
tradition. This early emergence of Tatar lexicogra-
phy was facilitated by the fact that the Tatars had
political, commercial, economic, and cultural rela-
tions with other peoples. As our people settled be-
tween Europe and Asia, the Tatar language became
an intermediary between other Turkic languages.

Linguistic dictionaries play an important social
and cultural role in people’s life. On the one hand,
they help the representatives of different nationali-
ties to understand each other and solve different
common problems, on the other hand, dictionaries
preserve people’s knowledge of a specific period
of time. Hundreds of bilingual dictionaries have
been compiled for centuries. Words have been pre-
sented and explained in different ways. Certain
dictionaries are of great help for their users, how-
ever, others are not helpful enough. Bilingual or
translation dictionaries are an important source for
learning languages. Dictionaries area result of their
author-compliers’ research work, as the authors fo-
cus on linguistic features, the usage of lexical
units, and their derivatives, providing variants of
translation and giving necessary explanations.
They explore language, trying to solve different
linguistic issues.

Among the dictionaries published in recent
years, one of the most interesting and worth notic-
ing is the “Tatar-Finnish Dictionary”. This book
was compiled by the Department of Volga Region

Language Studies at the University of Turku, it
was added to the list of publications of the Finno-
Ugric Association and financed by “Kone” founda-
tion. The head of the project is Sirkka Saarinen, the
project executive is Yorma Luutonen, and the au-
thors of the dictionary are Arto Moisio and Okan
Daher. A few more words about one of the authors:
Okan Gomarovich Daher is our fellow-
countryman. He is a lecturer of the Tatar language
and culture in Helsinki University, an honourable
president of the Islamic Tatar society in Finland.
He is the one who has been uniting the Tatars in
Finland for many years.

This dictionary, published in Finland in 2016,
consists of 418 pages, and includes 11 thousand
entries. Lexical units are given in alphabetical or-
der, with a preface in Finnish and Tatar, both Cy-
rillic and Latin scripts are used. The Tatar alphabet
and specific words and word combinations, used
by the Finnish Tatars, are given in the supplement.

The dictionary is based on the main principles
of lexicography, in other words, most of informa-
tion is given in brief, in small quantities. At the
same time, this dictionary meets many require-
ments of a user: Finnish interpretations of Tatar
words, explanations of different meanings, and us-
age areas. One should have specific knowledge and
linguistic instinct to compile such dictionaries. The
main thing is to provide a correct equivalent to a
word in the other language.
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The structure of the dictionary is standard and
simple as far as parts of the dictionary accepted in
lexicography and structure principles go. The
megastructure of the “Tatar-Finnish Dictionary”
has the following pattern: Alkusanat — preface—
keres, Sana-artikkelin rakenne — dictionary struc-
ture — siizlek mékalasenen tozelese, Lyhenteet —
abbreviations — kiskartmalar. The main part of the
dictionary is its corpus. The Tatar language comes
first here. According to the theory of lexigraphy, if
the first language is Tatar, the dictionary is in-
tended for active users of the Tatar language.
Those who learn Tatar can use this dictionary
while reading texts, translating them into Tatar, or
while learning Tatar words, and those who speak
Tatar can use this dictionary to translate Tatar texts
into the Finnish language. The corpus of 11 thou-
sand words is presented in different ways. The
book presents the meanings of a word in a different
way. Each word is given in 3 forms: a Tatar word
in Cyrillic script is given in bold type, its variation
in Latin script is given in italics and its Finnish
equivalent follows. For example, azhagan (sum-
mer lightning) acagan elosalama [1, p. 7], zhimlek
(crib) cimlek rehukaukalo [1, p. 88], etc. The dic-
tionary compilers are scrupulous about each item.
Along with the interpretation of the word, its usage
is given: mai (butter) may 1 1. Voi. Mai savyty
(butter dish) voiastia, voirasia. mai ya-
zarga/atlarga (turn cream into butter) kirnuta
voita. Mai kap! (keep silent) Hijiaa!, suu kiinni!
Mai kebek yagyla (spread like butter) olla myelin
kielin, mielistella, mae chykmas (not exuding oil)
ei tule [mistdin], maenad chydyi almyi (be
naughty) oikutella, temppuillfa, maida yozarga
(swim in oil) elaa kissanpaivia, mai zhiteshteru
zavody (dairy factory) meijeri. 2. rasva,
tali,ihra,laski,silava. mai bizlare (oil glands) talir-
auhaset. balyk mae (fish-oil) kaladljy, traani.
3. Salva, voide, rasva. 4. (kuv.) kerosiini, bensiini
[1, p. 192]. There are indications given in abbre-
viations in brackets next to some words. They clar-
ify the usage area of an item. For example, aiduk
(welcome) aydiik (puh.) olkaa hyva, tervetuloa [1,
p. 27], aye (yes) dye, eye 1. (part.) kylla, tietysti [1,
p- 27]; kugan (black thorn) kiigan 11 (bot.)
oratuomi, oratuomen marja [1, p. 164]. As is seen
from the examples, there is a label, showing if it is
a simple lexical unit, particle, or botanical term.

The dictionary contains words actively used in
the Tatar language. It is based on the Tatar-Russian
dictionaries published in different years. There are
units with Turkic-Tatar, Russian-European, Arabic
and Farsi origins. Many words denote geographical

nominations: Aziya (Asia) Aziya Aasia. Urta
Aziya (Middle Asia) Keski Aasia [1, p. 7], Misyr
(Egypt) Misir Egypti [1, p. 205], Mazharstan
(Hungary) Macarstan Unkari [1, p. 191], Almanya
Germany [1, p. 415], Filistin Israel [1, p. 416], Si-
birya Siberia [1, p. 417], etc.

Two supplements are given at the end of the
dictionary. The first supplement compares the
Tatar literary alphabet with the alphabet used by
the Tatars living in Finland, showing the similarity
of letters and explaining specific characteristics.

The second supplement contains lexical units
which the Finnish Tatars use: 500 words in total.
They differ from the Tatar literary language pho-
netically. For example, there are words without the
uvular sound [F] ([g]): alim galim (scholar) [1, p.
415], afu gafu (sorry) [1, p. 415], adi gadi (simple)
[1, p. 415], adel gadel (fair) [1, p. 415], omer
gomer (life) [1, p. 417 ], saat sagat (clock) [1, p.
417], etc. We can also see such interesting lexical
units as bazarkén yakshambe (Sunday) [1, p.
415], bahet bocige kamka (silk) [415], ockigchika
stewardess [1, p. 418], dolmakalam fountain pen
[1, p. 416], kravattie [1, p. 1417], gémriik customs
[1, p. 416] and others.

According to its macrostructure, this is an al-
phabetically compiled dictionary. The alphabetical
order holds good for the second and third letters of
the word. Verbs are given as infinitives.

Analyzing this dictionary, we arrived at the
conclusion that the authors managed to preserve
characteristic features of both nations and both
languages, showing their phonetic and grammatical
distinctions. The fact that the Tatar language was
taken as the first language and the wealth of inter-
esting lexical units, contained in the dictionary,
prove that our language is needed and used in for-
eign countries.

This dictionary continues the series of diction-
aries, i.e. Tatar-German [2], Tatar-English [3], and
Tatar-Turkic, recently published abroad, which in-
troduce our language to other nations.
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11000 cy3 hom cy3Te3amMoceH, IIyJd MCONTOH

TOMYMKYJIJIaHBUIBIIITArBl KBICKAPTBUIMA CY3JI9p, reorpadMk aramaiapHbl y3 d4eHo airaH Tarapya-
¢uHYa cysnekks TacBupiiama Oupens. Cy3JIeKTS TENHEH Tepje OJIKJIOpPEeHS KaparaH aepydya KUH
TapaJIbIl alraH OepaMIICKIOpPHE KY39TEpra MOMKHH: COWIIOM TENEH/d KyJUIaHbljla TOpPraH Cys3Jop,
MyOJIMIUCTUK JIEKCHKA, (GOHHHU-NONysip TepmuHoiorus. Kymsimraga @uansamusne hom Tatapcran
PecniyOnmkaceiana ramonae Oynran Tarap aingaBHTIapblHa YarbIIITHIpMa aHANW3 sicana, IIyJiail yk
¢uH TaTaprapelHAA ThIHA OYPHI TOPraH JIEKCHK OepoMIIeKJIop cucTeManmamThipbuia. Cys3nek KuH
KaTjaM YKy4blIap — TaTap Teie Oenredsope, Tatap hom ¢HH TeIIopeH eHpaHY4enop — HIbTHOaphIHA

TOKBAUM HTETID.
Ten TemeH4YdIdP: Tarap Tene, GuUH TeEie,
Moiicuo, Oxan Jlaxep.

Tarap TeneHeH Cy3/eK4YeNeK Tapuxbl epak
racelpiapra Oapbinm ToTamia. Tarap XaJIKbIHBIH
Oamka XajbpIKJIap O€NoH  MKTHMATbIH-COSICH,
WKBTHCA/IN, MOJIOHH, COY/9, KOHKYpel OoinoHem-
Jope, XankblObI3HBIH EBpoma hom A3zwust umreHms
YpHAIIyBl, TaTap TEJICHEH OalIka TOPKH XaJIbIKIap
OenmoH  OolutoHemTo apajgamrysl  Oynmybl  Tarap
JeKCUKOrpausCeHeH WIAKTBIA HPTS OapIibIKKa
KITyeHd co0arr Oyia.

JIMHIBUCTUK CY3JIEKIIOp XaJIIK TOPMBIIIBIH/IA
Ouk Mehum wxruMmarblii hom MomoHM (QyHKIUS
Oamrkapa. bepwskran, amap, Tepie MHUIUIOT
BOKWJUIOPEHD Oep-OepceH sAXIIBI aHJIam, Tepie
YPTaK MOCBHOIIQJIOP YHIIOPTS SIPJOM UTCO, MKCHYE
SIKTaH, CY3JEKIop Y3IOpeHId Tere sku Oy
XaIBIKHBIH, [IyJ dYopjarkl Tem OeleM HHUre3eH
Tymjan Topa. laceipiap AoBaMbIHIA #©3710pUd
HKETEJUIE CY3JIEKIIOp TO3eNIdH. AJapaa Cy3iap
Tepieus OwpenrsaH hoM Tepreus aHJIATBHUITaH.
KaiiGep cyznexnop OMK YHBIIUIBI KWAJIET YbIKKaH, 9
KaliOepiope KyJUlaHydbl ©YeH ajlail YK >KaiJibl
OynmaraH. Ukereme, STbHH TOPIKEMOH CY3JICKIISP
T OHpoHY 64YeH WH MehmM dYbraHak OyJIBITT

JeKcuKorpadus, Tarapda-puH4a cysnek, ApTo

topanap. Illyn yk BakbITTa, CY3/IeK aHbl Te3yde
ABTOPHBIH JIMHIBUCTHK 33JI0HYJIOpE HOTHIKACE UTEM
TS Kapaja, YOHKH aBTOpP CY3JOpHE TIpXKeMd
UTKOHJ9, TOPIIE aHJaTMaap OUProHAd, HO3apH Tel
OeneMeHs, CY3JIOpHEH KYJUIaHBUIBIIIBIHA, SCajbl-
mBIHA Ja uUreTHOap urd. Tere skm Oy TENHEH
yeTepekie SKIapel OeloH oupalna, ajJapHbl yHal
XOJl UTOPId THIPHILIA.

CoHrbl emnmapja YbIKKaH CY3JIEKIOpIoH UH
KBI3BIKJIBICBI  hoM  WrbTHOApHBI  KAJEH  UTI
Topranbl, meraeH, «Tarapua-puHua cyzaek»Tep.
By xesmor Typky yHuBepcuteThiHBIH Wnenm Oye
TeJUTOpeH olpoHy Oyiere TapadblHHAH TO3ENTOH,
OUH-yTOp IKOMIBIATE OacMamapsl HCEMJIETEHd
kepTenroH, «KoHe» ¢GoHbl TapadpiHHaH QUHAHC-
nanrad. IIpoekTHhlH KuTokuece — CuHpkka
CaapuHeH, dI1He OemThIpyusl — Mopma JlyyToHeH,
cy3iek aBtopiapsl — Apro Moticuo hom Oxan
Jaxep. ABToprapHBIH Oepce TyphIH/Ia aepbIM HUCKd
aimy kupoktep. Oxan ['omop yisr [laxep — Oe3HeH
MILTSTTaMEOe3. Y1 — XelbCHHKH YHUBEPCHTETHI-
HBIH TaTap Tele hoM MOIoHHSTE Jopeciope
nexTopsl, OUHISHANA WCIaM TaTap >KOMTBITEHEH
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mopaduie Tpe3uaAeHTs, QDUHISHAWALS SIoyde

TaTapiapHbl 03aK eJap TYyIUIall, OCIITHIPHII
TOPYYbl TAHBUITAH IIIXEC.
2016 enmaa Ouunaaausans XeJIbCUHKA

mohapeno Gackuiran Oy cy3iiek 418 OUTToH TOpA,
y3 24eHa 11 MeH GepomiiexHe Oepuamrepa. Jlekcuk
Oepomiieksiop  Tatap  an)aBUTBI  TOPTUOCHID
ypHAIITBIPBIITaH, Kepem cy3 ¢uH hom Tarap
TEIUIOPEHAS KUpWIT hoM JnatuH TrpadukackiHIa
Ooupenron. Tarap andaButel, OUHATHANAID
AMIOYYe MIDISTTINIISpeOe3 ceillloMeHIo KyJuia-
HbUJIA TOPraH Y3CHYQJEKIIE JIEKCHKA KYyIIbIMTa
UTEN TOKBJUM HTEITSH.

Cysnek JiekcukorpadusHeH Toll IPUHITHOBIHA,
STBHU KYTT MOI'BJIYMATHBI KBICKA UTEII, a3 KYIOM/IQ
Oupyrs Huresnona. Lllyn yk BakbITTa oJiere cysJiek
KyJUIAaHYYbIHBIH ~ OMK  Kym  MOH(araTbiIopeH
KaHOTraTBhJIOHJIEP: aHJIa TaTap Cy3eHeH (pUH TeIeHd
TopKeMace OHUpeNns, MOTbHO TepIope KYpCoTelo,
KyJUIQaHBUIBIII TAUPACEe YarsuIgbppiia. by Tep
XE3MOTIIOpPHE TO3Y Maxcyc OereM hoM JTMHTBHCTHK
toemwsay Tanon utd. Illynail yk cy3HEH HKeHYe
TENASre JOpec 3KBUBAJCHTHIH Taly Aa Tel LapT
OyJIBINT caHaja.

Cy3JIeKHeH CTYKTypachl TrajoTd hoMm raju.
Cysnek crpykTypachl Jiekcukorpadus (oHEHID
CY3JIEKHEH eJIelUIopeHs hoM Tesenenr MpUHIUII-
JapblHA MOHACA0OTTd Kapama. MeracTpykTypa,
SITBHU KBICAJIBI CTPYKTYpa — Cy3JIeKHEH Oyiekiope
Oyenua «Tarapua-guHua Cy3nex»Td TYOOHASTE
TopTHn Ky3oTenmd: Alkusanat — xepemmr — Kkeres,

Sana-artikkelin rakenne — cy3liek MoKanoceHEH
toseneme — siizlek makalisenen tozelese,
Lyhenteet — «kpickapTMamap — kiskartmalar

enenuiope aepbln  Kypcotend. CysleKHEeH Tel
eneme — kopmyc. Cy3nekuenek Teopusice OyeHua,
OepeHue HUTEN KaWChl TN Kyelsca, CY3JIeK MIyJ
TeHE KyJUIaHydybUIapra aJpecilaHraH caHajia
Monpa Ttarap Tene anbiHa. By cy3iekHe Tarap
TEJICH  OMPOHYYENIdp  TEeKCTIIap  yKbIraHnia,
TEKCTJIApHBI TaTap TEJICHO TOPKEMO HTKIHIID,
Tatap CY3JopeH ATiaraHia Qaiianana amaiap, 9
Tatap TelleH Oenydenop edeH Oy Cy3JeK TaTap

TEKCTIAphIH (DUH TENEHd TOPIKEMO UTKOH/D
OcpeHue spaomue Oyma ama. 11 MeH cy3He
OeploIITeproH  KOpIyCcTa  CY3/I9p  Tepieyd

qarputbl Taba. by cysnekrare hap cy3HeH MorbHo
CBIMIBIPBIIIIBUIBITE, TOPJIE Y3EHUAIEKIdpe OeloH
Ooiine. hop cy3 eu mokenme Oupens: KHPHII
rpaduKacblHIa KajiblH Xopeduop OeloH Tarap
Cy3e, KypCHUB OCJIOH aHBIH JIATHH T'paduKaCchIHIATbI
s3BUTBIIIBI  hoM  (WH SKBUBANEHTHL. MoCaoH,
axkaraH acagan eclosalama [1, 6. 7], Kumiiek
cimlek rehukaukalo [1, 6. 88] h.6. Cysiex

To3ydenop hop  OSpoMIIeKKO  JKHTIUA  SKBIH
kunroHHop. Cy3HEeH TopkeMace OeloH Oepra, aHbIH
KYJUIaHBUIBIIIBI J]a Kypcarend: mai may 1 1. Voi.
Mai CaBBIThI voiastia, voirasia. Mai
s3apra/ataapra kirnuta voita. Maii kan! Hijiaa!,
suu kiinni! Maii kefex sirbuia olla myelin kielin,
mielistelld. mae ubIkMac ei tule [mistaan], maenaa
ybIAbIid  ajMblil  oikutella, temppuillfa. maiima
He3opra elda kissanpdivid, wmali KuTemITEpY
3aBOJBI meijeri. 2. rasva, tali,ihra,ldski,silava. mai
ouznope talirauhaset. 6aabik Mae kaladljy, traani.
3. Salva, voide, rasva. 4. (kuv.) kerosiini, bensiini
[1, 6. 192]. KaiiGep cy3mop SHBIHA KOSIIOP FUCHID
KBICKapThIIMaap OeToH OUpeNroH HHACKCIap Oap.
Anmap Tere siku Oy OepoMiIeKHEH KYJUTAHBLIBIIIT
JaupaceH auyblKIbIi. MocanoH, diiayk aydiik (puh.)
olkaa hyva, tervetuloa [1, 6. 27], oWe dye, eye
1. (part.) kylla, tietysti [1, 6. 27]; kyrou kiigan 11

(bot.) oratuomi, oratuomen marja [1, 0. 164].
Mucauiapiad ~ KYpEeHIoHYd,  CY3Jop  sHbIHA
alapHbIH Tragd CceisloM Oepomiiere, KHCOKYD,

00TaHUK TEPMUH OyITyJIapbl KYpCOTETH.

Cy3JeKkTo Tarap TEJCHI® aKTUB KyJUIaHbI-
JBIITa OyNTaH CY3JISp TEPKANToH. XEe3MAaT Tepiie
yopyapza JeHbs KYProH Tarapya — pycua Cy3JeK-
JOpTo HUre3noHen SuutoHroH. Cy3mop apachiHOa
TOPKHU-TATAp YBITHIIUIBI  OepoMIICKIIOp  OeioH
OeppaTToH pyc-eBpolia ajbIHMaNaphl Aa MIAKTHIN
ypBIH anrad, rapan-gapcsl cy3lIope A9 Y3
YpBIHHAPBIH cakiaraHHap. Cy3JeKk MoKaiaope
apachiH/Ia reorpadvk araMaiapra KaparaHHaps Jia
oupbiii: Asusi Aziya Aasia. Ypra Asus Keski
Aasia [1, 6. 7], Muceip Misir Egypti [1, 6. 205],
Maxapcran Macarstan Unkari [1, 6. 191],
I'epmanusa Almanya [1, 6. 415], DaaucTun
Filistin [1, 6. 416], Cebep Sibirya [1, 6. 417] h.6.

Cy3iek axbIpplHa HKE KyIIbIMTa OWpens.
bepenue kympIMTana aBTopiap TaTap omo0m Telne
andaBuTelH  OUHISHIUAAS — SAMIOYYEe —TaTapliap
KyJUIaHraH andaBUT OEJIOH YarbIIITHIPHINT OUPAIAP,
aBa3 TOHTAJUIEKIOPEH KYPCOTSNOp. Y3CHUANIEKIIE
OwireopHe apyaranap.

Hxkenue kymbiMta OUHISHIMALSTE TaTapiap
COWMIIOMEHS Xac JIEKCHKaHbI Oepiomreps. AHIA
Oapieirel 500 cy3 TepkonroH. Ajap Tarap omoom
TEJICHHOH, HHUre3ad, (OHETHK SIKTaH aepbuia.
Macanon, yByssip [F] aBa3bl Tellen KajiraH Cy3Jap
ypeIH ana: alim rammuMm [1, 6. 415], afu rady [1, 6.
415], adi ragu [1, 6. 415], adel ragen [1, 6. 415],
omer romep [1, 0. 417], saat corats [1, 6. 417] h.0.
Ilynait yk bazarkén saxmamoe [1, 6. 415], bahet
bocage vamka [1, 6. 415], o¢kicbikd cTwoapaecca
[1, 6. 418], dolmakaldm aBtopyuka [1, ©. 416],
kravat rancryk [1, 6. 147], gémriik Tamoxus [1, 0.
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416] h.6. IIYHIBIM ~ KBI3BIKIBI  JIEKCHUK
OepoMIICKIIOpHE /19 0UpaTadbI3.

MakpocTpyKTypa STbIHHAH Kaparanaa, Oy -
andaBuT OyeHYa TO3ENToH Cy3iIek. AJndaBuT
TopTHOE CY3HEH UKEHUE, OUeHYE XOpeQIIOpeH/Id 19
caxiaHa. DurbubIop HMHOUHUTUB (POpPMACBIHAA
TOKBIUM HUTEID.

By cysnekHe elpoHern, TYOOHIIOTE HOTHIKOT
KWJIJIEK. ABTOPJIap X€3MOTTd HMKE XAJBIKHBIH, HKE
TEJHEH Y3EHYANICKIIOpeH caknapra, (GoHeTuk hom
rpaMMATHK SKJIApBIH YarbUIIbIPBIPra THIPHIIIKAH-
Hap. Tarap TeneHeH OepeHUYE TeNl UTEI ANBIHYHI,
CY3JIEKTd OMK KbI3BIKJIBI JICKCHK OaWIIbIK TYTUIAHYBI
TeaeOe3HeH YUT WIUTOPAS KHUpIKIere, Mehmmirere
TypBIHJA COWIH.

By cysnex COHIbI IoBeprd epak YMT HILUISPIS
YBIKKaH, TesieOe3He Oalika MOXHUTT, YUT MOMIIO-
KOTJIOpPY TaHBITKAH TaTapua-aiMaHua [2], TaTtap-
Ya-uHIIM34YS [3], Tatapya-Tepekys Cy3JIeKJIOpHEH
Matyp J9BaMbl OYIIBIIT TOPA.
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MOISIO, OKAN DAHER «TATAARILAIS-SUOMALAINEN SANAKIRJA.

TATAPYA-®UHYA CY3JIEK. —

TATARCA-FINCA SUZLEK».

HELSINKI, 2016, 418 S.)

Mocrada Omnep,

OTrelcKuil YHUBEPCHUTET,
Typuus, 34100, U3mup 1., bopHoBa,
mustafa.oner@ege.edu.tr.

Aabdus llaBkeroBna KOcynosa,

Kazanckuii ¢penepanbHbIil yHUBEPCUTET,
Poccus, 420008, r. Kazaus, yn. Kpemnesckas, 1. 18,
alyusupova@yandex.ru.

B pemensum pmaHa oOIeHKa TaTapcKo-(GMHCKOMY cioBapo, coiepxkamiemy 11000 cimoB u
CIIOBOCOUYETAHMI COBPEMEHHOTO TaTapCcKOTo A3bIKa, BKIIOYAs OOIIEYOTpeOnTENbHbIE aO0peBHATYPHI
W HEKOTOphle reorpadmueckue HazBaHusA. CroBaph OXBaThIBa€T HamboJee PpPacIpOCTPaHEHHYIO
JICKCHKY pa3IM4HbIX cep sA3bIKa — OT Pa3rOBOPHBIX CJIOB J0 MyOMMIIMCTHYCCKON JICKCUKH M HAYYHO-
HOIMYJISIPHOM TEPMHUHOJOIMU. B TpUIOKEHUSAX [AeTCsl CPaBHUTENIBHO-CONOCTABUTEIbHBIN aHAIN3
TaTapckux andaBUTOB, HCHOib3yeMblx B OuunsHanu u B PecnyOnmke Tarapcran, a Taxoke
CHCTEeMaTH3UPOBaHa JIEKCHKa, XapaKTepHasl TOJbKO Uil (puHCKuX Tatap. ClioBaph NpeqHa3HaueH s
MIMPOKOTO Kpyra 4YMTaresieil — OT CIEHNUAJIMCTOB II0 TaTapCKOMy SI3bIKY JO JIMI, HW3y4aroluxX

TaTapcKuil 1 QUHCKUH S3BIKH.

KiroueBble cj10Ba: TaTapcKuil S3bIK, (UHCKUH S3BIK, JIEKCHKOTpadus, (UHCKO-TaTapCKUH
cioBapb, Apto Moiicno, Okan Jlaxep, Tarapcko-(pHUHCKHN.
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